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 িরয়াযুস া-িলহীন (িরয়াদুস সােলহীন)
হািদস নাারঃ ১৭৫২ [আজািতক নাারঃ ১৭৪৩]

১৭/ িনিষ িবষয়াবলী (عنها كتاب الأمور المنه)
পিরেদঃ ৩৩২ : ‘হ আাহ! তুিম যিদ চাও, তাহেল আমােক মা কর’ কােরা এপ দা‘আ করা মাকহ; বরং

দৃঢ়িচে াথনা করা উিচত

(332) باب كراهة قَولِ انْسانِ ف الدُّعاء : اللّٰهم اغْفر ل انْ شىت بل يجزِم بِالطَّلَبِ

আরবী

قُولَنلا ي « : لَّم قَالوس هلَيع هاال ّلص هال ولسنَّ را نْهه عال ضةَ رري عن اب هر

احدُام : اللَّهماغْفر ل انْ شىت : اللَّهم ارحمن انْ شىت ، ليعزِم المسالَةَ ، فانَّه لا

مرِه لَه « متفـــق عليه .وف رواية لمسلم : » ولن ، ليعزِم ولْيعظّم الرغْبةَ ، فَانَّ اله

تَعال لا يتَعاظَمه شَـء

বাংলা

১/১৭৫২। আবূ রাইরা রািদয়াা আন হেত বিণত, রাসূলুাহ সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম বেলেছন,

’’তামােদর কউ যন ’হ আাহ! তুিম যিদ চাও, তাহেল আমােক মা কর’, হ আাহ! তুিম যিদ চাও, তাহেল

আমার িত দয়া কর’ অবশই না বেল। বরং যন দৃঢ়িচে াথনা কের। কারণ, তাঁেক কউ বাধ করেত পাের

না।’’ (মুসিলম) [1]

মুসিলেমর এক বণনায় আেছ, ’’বরং স যন দৃঢ়িচে চায় এবং যন িবরাট আহ কাশ কের। কননা, আাহ

তা’আলার দৃিেত ািথত ব দান করা কান বড় বাপার নয়।’’

English
(332) Chapter: Abomination of saying: "Forgive me if you wish, O Allah!"

Abu Hurairah (May Allah be pleased with him) said:
The Messenger of Allah (صلى الله عليه وسلم) said, "You must not supplicate: 'O Allah! forgive
me if You wish; O Allah bestow mercy on me if You wish.' But beg from Allah
with certitude for no one has the power to compel Allah."

[Al-Bukhari and Muslim]
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Another narration of Muslim is: "A supplication should be made in full
confidence and one should persistently express his desire (before Allah) in
his supplication, for no bounty is too great for Allah to bestow (upon his
slaves)."

Commentary: "Beg from Allah with certitude'' means that one should not
pray with `ifs' and `buts' but should make a definite prayer and insist upon
it. "For no bounty is too great for Allah'' means that Allah has absolute power
to answer our prayers, whether they relate to religious or worldly matters.

ফুটেনাট

[1] সহীল বুখারী ৬৩৩৯, ৭৪৭৭, মুসিলম ২৬৭৯, িতরিমযী ৩৪৯৭, আবূ দাউদ ১৪৮৩, আহমাদ ৭২৭২, ৯৬৫২,

৯৯৩৭, ১০১১৬, ১০৪৮৬, ২৭২৩৬, ২৭৪৫৬, মুওয়াা মািলক ৪৯৪

হািদেসর মান: সিহহ (Sahih) পুনঃিনরীিত

পাবিলশারঃ তাওহীদ পাবিলেকশন • বণনাকারীঃ আবূ রায়রা (রাঃ)

 Link — https://www.hadithbd.com/hadith/link/?id=32015

 হািদসিবিডর েজে অনুদান িদন
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